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安徽官员诗人提名“诺奖”的幕后推手

“诺贝尔文学奖候
选人”抱病在家

9月 8日，记者采访了“国际诗
歌翻译研究中心”主席张智。“叶世
斌不是中心推荐的，也不是《世界
诗人》推荐的，是我们中心的三个
人推荐的，并且他们推荐一个中国
诗人为诺贝尔文学奖候选人是一
件很正常的事，没什么错误。”张智
说。9月 10日上午，记者再次拨通
张智的电话，他的声音明显疲惫。
当记者追问张智“国际诗歌翻译研
究中心”和《世界诗人》是在哪里注
册的机构，是否合法时，他岔开了
话题。

中原工学院教授、“国际诗歌
翻译研究中心”副主席张智中说，

“每年推荐世界各国的优秀诗人、
作家角逐诺贝尔奖已成为该中心
的一项义务。这个中心在过去 12
年中已先后推荐过 12 位外国杰出
的诗人和作家。”

他在接受记者采访时称，“国
际诗歌翻译研究中心”成立于 1995
年，是一合法注册的学术性机构。
民办刊物《世界诗人》季刊（混语
版）系一纯粹的现代诗歌刊物，与
世界各国诗歌界有着广泛交流与
合作。中心国际艺术顾问是由 30
多个国家的知名诗人、翻译家、汉
学家、学者组成。

张智中说：“按照该中心的工
作推荐程序，每年由中心国际执
委投票表决确定一人作为被推荐
人，但在向诺贝尔文学奖评审委
员会推荐时，则是由该中心的三
位诗人、翻译家（其中两位是语言
学教授）联合推荐。叶世斌就是
由国际诗歌翻译研究中心主席、
诗人张智先生和我本人，以及宁
波大学教授杨成虎博士联袂推荐
的。”他称，推荐完全符合诺贝尔
文学奖只接受个人推荐，不接受
所谓组织推荐的规定。

而在记者拨通被推荐人安徽
省天长市国土资源局和房地产管
理局局长叶世斌的电话时，一位
自称姓胡的秘书表示，叶局长已
抱病在家休息多日，他将不再接
受任何人采访，叶局长委托自己
告知媒体，对此事件不再发表任
何意见。

9月8日，《世界诗人》（混语版）以“张智”为斑
竹的乐趣论坛内，第51期第四页就刊登着“致诺贝
尔文学奖评审委员会的一封推荐函”。该推荐函就
是推荐叶世斌为2009年诺贝尔文学奖候选人的。

推荐函内文说，叶世斌先生是中国当代最杰
出的诗人之一，他于 20世纪 80年代初开始诗歌
写作，20余年来，已出版了近 10部文学著作，叶
世斌的文学作品曾先后被译成十余种外语在世
界各国发表，并荣获多种国际文学奖。

该函的落款有三个人，分别是：国际诗歌翻

译研究中心主席，世界诗人大会国际执委会执委
张智博士（诗人、评论家、学者）；国际诗歌翻译研
究中心副主席，中国中原工学院教授张智中博士；
国际诗歌翻译研究中心副主席，中国宁波大学教
授杨成虎博士（诗人、翻译家、学者）。日期为
2008年8月8日。

推荐叶世斌的人确实只有三个人，不过这三
个人的署名前全部都冠有“国际诗歌翻译研究中
心”的各级头衔，很自然让人认为正是该中心推
荐了叶世斌。

除不断推荐诺贝尔文学奖候选人外，“国际
诗歌翻译研究中心”每年都要评各种各样的“年
度诗歌大奖”，比如“中国当代十大杰出青年诗
人”、“年度国际最佳诗刊奖”、“年度国际最佳诗
人”、“年度国际翻译家”、“年度国际评论家”、“年
度国际汉学家”等多种奖项。

在网上搜索这些奖项时，发现至少上千名

文学爱好者都曾获得过该中心发出的各种“国
际大奖”。

9月8日上午，张智对此回应说，推荐诺贝尔
文学奖候选人是他们的正常工作，当问到这个候
选人是如何被推举出来时，他回答，这是由国际
上的10个文学名家或诗人共同无记名投票选出
的，他表示这10个人的名单是机密。

9月9日，记者在《世界诗人》（混语版）的论坛网址
上查到了张智发的信息：《世界诗人》季刊是全球唯一以
汉语、英语和诗人的母语对照出版的纯现代诗杂志，发
行至联合国190多个成员国。创刊于1995年5月8日。

《世界诗人》最近一期约稿启事上这样写着：
本刊对来稿除进行技术性处理外，凡订阅者在同等
（稿件）艺术质量前提下，将优先选用，本刊所有出
版经费均由编者自筹（即非财政拨款），纯然是一支
没有薪饷的队伍，故暂无稿酬。而收款人和收稿人
都是张智本人。

在《世界诗人》曾刊登的《世界诗人书库》（双语
对照）征稿启事中，《世界诗人》杂志要编辑出版各国
重要诗人的个人诗集500~1000部，要求“以自费公助
形式出版，每部诗集的作者需自行承担出版其个人
诗集所需的印刷费和邮寄费人民币9800元”。除了
此部书之外，该中心还曾出版过很多类似“国际”类的
双语版诗集著作，无一例外需要赞助费用。

2009年度诺贝尔文学奖候选人叶世斌对外公
开简历中的诗集《门神》《叶世斌诗选》（汉英对照）
《叶世斌诗选》（法文版）等也多是自费出版的。

《世界诗人书库》启事中还着重指出“每出版10
部诗集，将由‘国际诗歌翻译研究中心’从中评选出
一部最佳诗集，授予作者荣誉文学博士证书”。

记者多方调查发现，如果想拿到这个国际中心
荣誉文学博士证书，付出的代价也不菲，至少是捐助
研究资金数千元。9月9日，一位不愿透露姓名的四
川籍文学爱好者提供了该中心发出的“荣誉文学博
士学位申请表”。从表上可以了解到，该中心每年都
要推出 80~100 名文学博士候选人，最终有 10 位获
得“荣誉文学博士学位”。

叶世斌也曾获得该中心颁发的“荣誉文学博士”
称号，这也标注在他对外公开的简历上。

记者调查中还发现，在该中心推出的各项“国际
大奖”获得者出版的各类双语版书籍，大多是由“环
球出版社”出版的，比如，诺贝尔文学奖候选人推荐
函中，叶世斌的《叶世斌诗选》（汉英对照）、《叶世斌
诗选》（法文版）就是由环球出版社出版。9月 9日，
张智说这个“环球出版社”设在美国。

一个女人坐在院子里
干着什么事，或没干什么事
她坐在那里，依附着
椅子的轮廓，像一把椅子
或不像一把椅子。院子里
桂花已经开了，麻雀
在树枝上放大着花朵
三只苍蝇叮着窗台上的阳光
墙角里透出带洗发精味的
潮气，或不带洗发精味的
潮气。这个女人她坐在
院子里，不关院子和椅子的
事；不关阳光，桂花
和洗发精的事。她只是
坐在那里，也不关自己的事

——叶世斌诗歌《坐在院子里的女人》

疑惑一 三名推荐人竟出自同一民间组织

疑惑二 诺贝尔文学奖候选人如何产生耐人寻味

疑惑三 10个投票的国际文坛名人名字是机密

疑惑五
出版“大奖”获得者双语版书

籍的出版社设在美国

疑惑四
诗集作者要自掏腰包出书

一篇张智在2007年“文天下”现代诗歌论坛
发的、署名为“ 国际诗歌翻译研究中心”的短讯
颇耐人寻味：“国际诗歌翻译研究中心主席、《世界
诗人》季刊执行总编张智博士与国际诗歌翻译研究
中心副主席、中原工学院外语系副主任张智中教
授，应泰国泰盛有限公司董事长、著名诗人、作家
陈颖杜先生之邀，自重庆飞往曼谷进行为期一周
的友好访问。”短讯称，8月2日下午2时在假素坤
逸22巷威苏大酒店，张智博士代表“国际诗歌翻
译研究中心”向陈颖杜颁发了“2007年度杰出诗人
奖”证书。8月2日至11日，张智博士和张智中教
授先后游览了泰国几乎所有名胜古迹。

随后，2007年9月份，陈颖杜即被“国际诗歌
翻译研究中心”推举为2008年度诺贝尔文学奖候
选人。目前，陈颖杜也是张智的民间杂志《世界诗
人》季刊的荣誉顾问、特邀总编。而陈颖杜被推举
为 2008年度诺贝尔文学奖候选人的消息，也曾
被泰国媒体作为“本国历史第一次”报道。

张智的“国际诗歌翻译研究中心”对于像叶
世斌这样的官员也颇感兴趣，为他们颁发“荣誉文
学博士”和推荐诺贝尔文学奖候选人时毫不吝啬，
并且经这个中心推介的许多诗人的简历中都有
同一个奖项，即希腊国际作家艺术家协会颁发
的“国际文化-文学-艺术奖”。

核心提示
9月4日媒体报道，安徽诗人叶世斌被推举为明年的诺贝尔文学奖候选人。

该新闻一经发出，迅速成为国内媒体关注的热点，与此同时，质疑声起。《郑州
晚报》记者经多方调查发现，推荐机构“国际诗歌翻译研究中心”是一个以国
内诸多文学爱好者为基础的重庆某区民间团体，其创办的《世界诗人》（混语版）
亦是民间诗刊，并且该中心多年来一直为多个国家的不少文学爱好者发放诸如“荣
誉文学博士”，“国际最佳诗人”等冠以“国际”头衔的称号，有连续数年推举一些民间
诗歌爱好者为诺贝尔文学奖候选人的“习惯”。 晚报记者 张志颖 /文 廖谦/图

 















